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ВВЕДЕНИЕ


В современном мире очень важно знать несколько языков. Чем больше языков знает человек, тем шире его кругозор, выше  общая культура, границы его видения и понимания мира расширяются , раздвигается  его горизонт ,  человек  становится способным  рассматривать вещи и явления с разных углов зрения, развиваются эрудированность и толерантность.
Овладеть языком непросто, а тем более  чужим или иностранным, так как необходимо запоминать  большое количество слов и терминов. И это наталкивает   на мысль: есть ли что-то такое в языках, что происходит одинаково,  что объединяет  языки? Ведь существует  представление древних о том, что много веков назад     все люди  на планете разговаривали на одном языке, об этом сложены различные мифы. Однако научно доказано и существование праиндоевропейского  и праславянского языков. Возможно, стоит подойти к изучению языка , используя законы, по которому живет и развивается любой язык. И тогда ,  может быть, уловив эти законы, можно будет проще изучать  другие языки.
На  наш взгляд,  чтобы знать язык лучше, успешнее его изучать, необходимо обратиться к основному закону, по которому живет и развивается язык – словообразованию. Именно  в словообразовании   можно отыскать те «общие места»,  по которым  следует ориентироваться , изучая иностранный язык, опираясь на родной ( в нашем случае-  кабардинский) или русский. 
В данной работе мы попытаемся  найти и объяснить общие законы  развития языка на примере  русского , английского и кабардинского ,  показать , что именно  словообразование  является  ключом  к тайнам языка,  к пониманию глубинных процессов, происходящих при образовании  новых слов, а также удивительную связь , сохранившуюся между языками разных языковых  семей  сквозь  толщу времени и расстояний. Наблюдения  над этими языками показали, что эта связь  существует, и наша задача выяснить  их природу.
ОТ МИФОВ К РЕАЛЬНОСТИ…


Откуда появилось так много языков? Насколько  правдив может быть миф? Можно ли обращаться за точными научными знаниями к мифологии? Безусловно, можно, однако следует иметь в виду их   образность, метафоричность, стараться за сказочным вымыслом увидеть  потаенную научную основу, точные факты, имевшие место  в истории развития цивилизации.  Именно поэтому мы сочли  приемлемым обратиться к мифам, сказкам, поговоркам, в которых язык живет полной жизнью. И вначале предлагаем  вчитаться в текст древнего мифа о происхождении многоязычия.
МИФ «ВАВИЛОНСКАЯ БАШНЯ»
«Это было так давно, что никто уже не помнит, когда это было. Рассказывают, однако, будто в те времена все люди говорили на одном языке и все друг друга понимали. И захотелось людям оставить память о себе на веки веков.

- Давайте соберемся все вместе и выстроим высокую башню! - сказал один.

Все обрадовались и согласились. Выбрали высокую гору - и закипела работа! Все работают, всем весело, все поют.

Целый город вырос вокруг горы, на которой строилась башня. Город Вавилон.

Башня строилась не год и не два. И вот башня почти готова.. Но вдруг, откуда ни возьмись, появляется среди людей сам Бог. Не понравилась ему их затея - выстроить башню до самого неба. Не захотел он, чтобы люди добрались до неба.

"Это оттого они умудрились свою башню выстроить,- подумал он,- что у них один язык и всякий человек понимает другого. Вот они и договорились!"

И наслал бог на землю великую бурю. Пока буря бушевала, ветер унес все слова, которые люди привыкли друг другу говорить.

Вскоре буря утихла, и люди снова принялись за работу. Они еще не знали, какая беда их постигла: по всему Вавилону раздаются слова непонятные 

Все побросали работу. И стали люди собираться кучками - кто с кем говорит одинаково, тот с тем и старается держаться. И вместо одного народа получилось множество разных народов.

И разошлись люди в разные концы земли, каждый народ в свою сторону - строить свои города. А башня стала мало - помалу разваливаться.

Но говорят, что до сих пор в каждом городе можно найти обломки кирпичей от Вавилонской Башни на память о тех временах, когда на земле был мир и люди понимали друг друга».
Какова основная мысль мифа? Миф объясняет происхождение языков.

В основе  всякого успеха лежит умение найти общий язык. Для нас, как исследователей  интересно, что скрывается за этим сказочной образностью? Очевидно,   язык объединяет людей,  общий праязык  существовал , а значит, в  современных языках непременно должны оставаться «следы», свидетельствующие  об общем происхождении. Для выяснения этих «следов» и «общих мест» мы провели настоящее  лингвистическое  исследование. В качестве  материала для эксперимента  мы  снова обратились к фольклору.
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ЭКСПЕРИМЕНТ


В классе мы смоделировали ситуацию Вселенской бури и разделили  ребят на три группы: англичан, русских и адыгов. Им  было  предложено прочитать и перевести  на русский и родной – кабардинский – язык старую английскую народную сказку.
«Once upon time, there were a very old woman and very old man. They lived in a beautiful, clean house, which had flowers around it. But they couldn’t be happy, because they were very lonely. "If only we had a cat!" - said the very old woman. "Cat?" - asked the very old man. "Yeah, cute little cat," - said a very old woman. "I'll give you a cat, my dear," - said a very old man. And he went through the hills to look for her. He walked a long, long time, and he came to the hill, which was covered with cats ..»

Русский перевод у некоторых получился таким:

«Однажды были очень старая женщина и очень старый мужчина. Они жили в красивом чистом доме, который имел цветы вокруг него. Но они не могли быть счастливы, потому что они были очень одиноки.

“Если бы только мы имели кошку!” - сказала очень старая женщина. “Кошку?” - спросил очень старый мужчина. “Да, милую маленькую кошку”, - сказала очень старая женщина. “Я дам тебе кошку, моя дорогая”, - сказал очень старый мужчина. И он пошёл через холмы искать её. Он шёл долго, долгое время, и он пришёл к холму, который был покрыт кошками…».


Нельзя было не заметить, что перевод вышел  неудачным. Среди причин неудавшегося перевода ребята назвали главную-  сказку перевели слово в слово, потеряли  свою образность поговорки, к которым нужно было  подбирать   русские и кабардинские соответствия, а не переводить их  дословно.


Учтя ошибки русской группы, адыгские  переводчики  представили  такой вариант на кабардинском языке:


«Зы л1ыжьрэ зы фызыжьрэ жьы дыдэ хъуахэу зэдэпсэут. Абыхэм я унэр къабзэ-лъабзэу зэрахьэт,удз гъэгъахэр ихъуреягък1э къыщык1т.Ауэ л1ыжь-фызыжьыр насыпыншэхэт я  закъуэ дыдэу псэути.

- Ярэби, зы джэду ц1ык1у ди1ащэрэт!-жи1ащ фызыжьым

-Джэдуи?- щ1эупщ1эжащ л1ыжьыр

- Нт1э, джэду  дахэ ц1ык1у!

- Сэ къыпхуэсхьынкъэ-т1э джэду дахэ ц1ык1у, фызыжь!- жи1эщ л1ыжьми ежьащ джэду лъыхъуэ.Къуак1и тафи зэман куэдк1э  къызэхик1ухьауэ л1ыжьыр хуозэ зы 1уащхьэ гуэр  нэм къиплъыхьыр джэдууэ».
Получилась  довольно ладная кабардинская сказка, но как им это удалось? Обратите внимание на то, как  кабардинцы  перевели обращение «моя дорогая»- « my dear»( « фызыжь»,тут же мы выяснили, что это  вовсе не грубое обращение, а соответствующее национальным традициям не показывать своих чувств на людях)  . Выяснили, в чем смысл использования устойчивых сочетаний «л1ыжь-фызыжь», «джэду лъыхъуэ», «нэм къиплъыхьыр»?.Мы последовательно задавали эти вопросы и искали ответы. Как оказалось,  русская группа перевела сказку дословно, буквально. А такой перевод всегда очень бледен, а порой и не соответствует нормам русского языка. Ещё А.С. Пушкин писал: “подстрочный перевод никогда не может быть верен”.

 
Далее мы провели  словообразовательную работу. Для этого предложили объяснить образование  пар слов с противоположным  значением :

	Акъыл- -акъыл+ыншэ
	Intelligent- un+intelligent
	Умный – не+умный

	Насып- насып+ыншэ
	Happy- un+happy
	Счастливый- не+счаст+ный

	Гурыхь- гурыхь+ыншэ
	Pleasant- un+ pleasant
	Приятный – не+приятный

	Зэф1эк1- зэф1эк1+ыншэ
	Able -un+able
	Способный-не+способный

	Лъабжьэ-лъабжьэ+ншэ
	founded -un+founded
	Обоснованный- не+обоснованный


Оказалось,   слова с противоположным значением в русском языке  образуются при помощи приставки  не-, в английском- рrefix  un-, в кабардинском - суффикс - ншэ). И это легко отслеживается во всех трех языках.
Далее мы предложили  самостоятельно с помощью суффиксов образовать новые  слова, раздав на карточках  каждой группе глаголы  и суффиксы:
	 писать 
	 Писа+тель
	Тхэн-
	тх+ак1уэ
	write 
	Writ+er

	читать 
	Чита+тель
	еджэн
	едж+ак1уэ
	read 
	Read+er

	 учить 
	Учи+тель
	егъэджэн
	егъэдж+ак1уэ
	teach 
	Teach+er

	строить
	Строи+тель
	ухуэн
	уху+ак1уэ
	build
	build+er


 Участники эксперимента выяснили, что в русском языке  используется суффикс -тель,  в английском- suffix-ER, в кабардинском  - суффикс- (а)к1уэ . Также дополнительно сделали вывод , что всегда  в качестве производящих слов выступают глаголы, а получают производные существительные со значением «профессия, род деятельности»

 Продолжили эксперимент: предложили  в каждой группе  на карточках части слов,   разрезанных пополам.  Соединяя  две части слова, получали новое:
	Падают звёзды-звездопад
	Лы, хьэжын- лыхьэж
	 Home ,work-  homework

	Хлебный завод –хлебозавод
	Дзыгъуэ, теуэн-дзыгъуэтеуэ
	 Bed,room- bedroom

	Лес рубит –лесоруб
	Мэз, хъумэн- мэзхъумэ
	 Bath,room- bathroom

	Басни пишет-баснописец
	Дзэ, 1учын- дзэ1уч
	Ice, cream-ice cream

	Утиный нос – утконос 
	Мы1эрысэ, пычын- мы1эрысэпыч
	Letter, box- letterbox

	Носит оружие-оруженосец
	Уэгу, бзу- уэгунэбзу
	Sky,lark- skylark

	
	
	

	Вестник бури- буревестник
	Борэн, пежьэн- борэнпежьэ
	Storm, petrel- stormy petrel

	Муравей, едят- муравьед
	Пшахъуэ,джэд- пшахъуэджэд
	Sand, piper- sandpiper


Неожиданно обратили внимание на  полную схожесть кабардино-английских  соответствий.  Известно, что заимствования предполагают близкое географическое положение  или торгово-экономические отношения, о  которых история не сообщает.
Продолжили эксперимент..Поработав с различными  словарями , отыскали следующие удивительные и необъяснимые  соответствия:

	Лексические соответствия

	Со всех сторон, целиком
	As far as the eye can see
	Нэм къипльысым нэс

	 Дубиноголовый 
	Pumpkinhead
	Щхьэкъэб 

	Мой дорогой(ая)
	 My honey
	Cи фо

	Эй,парень

Поторапливайся, малец!
	Hey, guy!-

Hurry up,boy!
	Ей, си ныбжьэгъу!

Зыгъэхъей,щ1алэ!

	Учить наизусть
	Learn by heart
	Гук1э зэгьэщ1эн

	
	
	

	Фонетические соответствия

	два
	two
	Т1у

	журавль
	crane
	къру

	удод
	hoopoe
	хьэрхьуп

	ласка
	weasel
	ужьэ

	кукушка
	cuckoo
	К1ыгугу

	мода
	fashion
	фащэ

	жарко
	warm
	уэм

	Кыш!(межд.)
	Shoo!
	Шу!


 
Эти  неожиданные наблюдения  заставили задуматься: возможно,  миф о Вавилонской башне не совсем миф, может,  есть в нем какие-то исторически достоверные  моменты.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Трудно  привести  исчерпывающие доказательства , что   речь  идет о заимствованиях, которые возможны только при более близких и тесных взаимоотношениях между соседствующими или сотрудничающими народами- носителями языков. Однако  отнести эти англо-кабардинские созвучия   к простому совпадению тоже не менее трудно.
В сказках , пословицах и поговорках, а в целом,  в языке живет история народа. По языку даже можно отследить путь развития  цивилизации. Именно язык порой дает ответы на cсамые труднообъяснимые вопросы .

Однако  экспериментальным путем  было доказано  : словообразование является тем общим, объединяющим языки   ключом, при помощи которого можно    существенно облегчить изучение языка. Ведь по определенным моделям и схемам словообразования образуются десятки и сотни слов .
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